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1 Ya restituye a su aldea,
ya conduce a sus países
Amariles, en sus ojos,
los mayos y los abriles.

2 Los jazmines y claveles 5

nieve y carmín ya se visten;
los claveles, de sus labios;
de sus manos, los jazmines.

3 Báñase en risa la fuente
de que en su cristal se mire; 10

multiplícanse los soles
en la imagen de Amariles.

4 Ruiseñores le hacen salva
con sus acordes clarines
como al sol, y no se engañan 15

por las luces que despide.

5 El más vulgo de las flores
a su planta hacen tapices,
inclinándose corteses
para que ella se los pise. 20

82. «Ya restituye a su aldea»

2. países: “significa, también, la pintura en que están pinta-
dos villas, lugares, fortalezas, casas de campo y campañas”
(Aut.).

4. Es decir, la primavera. Como tuvimos oportunidad de
comentar a propósito del tono 80 «¡Qué tristes que están las flo-
res…!», la dama, al ser el centro del argumento de amor de la
lírica áurea, se le fijó metafóricamente como sol. También re-
presentaba una nueva madonna celestial capaz de generar vida
con su mirada (“en sus ojos”, v. 3) y tras su paso, como se ten-
drá oportunidad de leer al final del poema.

5-6. Las dos flores con las que se acostumbraba a compa-
rar la piel y los labios de la dama en la descriptio puellæ, pues-
to que sus colores eran atributos de su piel y sus labios, respec-
tivamente.

7. labios: “ojos” en el tiple 1º y en el tenor, pero se trata de
un error del copista, ya que en los retratos tipificados de la dama
sus labios son rojos como los “claveles”.

9. Personificación muy original para expresar el movi-
miento de las aguas.

10. de que en: “de quien” en los mss., pero debe ser confu-
sión del copista, ya que no guarda sentido ni con los versos an-

teriores ni con los posteriores; cristal: “por alusión a su diafani-
dad se suele llamar así la fuente, el arroyo, las aguas. Lo que co-
múnmente es muy usado entre los poetas” (Aut.).

11-12. Por lo que comentábamos en la nota al verso 4. En
la descriptio puellæ la metáfora más habitual para referir los
ojos de la dama era la del sol, por ello se multiplican en su ros-
tro y en su sola presencia. Sobre este motivo se insiste en la es-
trofa siguiente

13. salva: “significa, también, el canto y música que las
aves hacen cuando empieza a amanecer” (Aut.).

15. sol: “son” en los mss. Seguramente, las referencias mu-
sicales de los dos versos anteriores confundieron al copista,
puesto que el siguiente verso mueve a la enmienda.

16. despide: “les pide” en los mss. De nuevo, estamos ante
una confusión del copista.

17. vulgo: ‘grupo’ (Aut.); junto con “El más” viene a signi-
ficar el grupo más numeroso.

17-20. En el locus amœnus lírico es muy frecuente fijar la
imagen de la dama a modo de una nueva Flora que preside todo
cuanto florece. Al tiempo, el colorido de las flores viene a com-
pletar el cromatismo de la descriptio puellæ en la pintura poética.

20. los: “las” en los mss., pero remite a los “tapices” del
verso 18.
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Transcripción musical: Mariano Lambea
Edición de la poesía: Lola Josa

82. Ya restituye a su aldea
A 4

Música: Anónimo. Letra: Anónimo
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1        Ya restituye a su aldea,
    ya conduce a sus países
    Amariles, en sus ojos,
    los mayos y los abriles.

2        Los jazmines y claveles
    nieve y carmín ya se visten;
    los claveles, de sus labios;
    de sus manos, los jazmines.

3        Báñase en risa la fuente
    de que en su cristal se mire;
    multiplícanse los soles
    en la imagen de Amariles.

4        Ruiseñores le hacen salva
    con sus acordes clarines
    como al sol, y no se engañan
    por las luces que despide.

5        El más vulgo de las flores
    a su planta hacen tapices,
    inclinándose corteses
    para que ella se los pise.








